RV 7.38

rsi: vasistha maitravaruni; devata: 1-5 and 6 (purvardha) savita,

uttarardha: savita or bhaga, 7-8 vajin; chanda: tristup
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Analysis of RV 7.38
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Ud u sya devah savita yayama hiranydyim amatim yam asisret
ndnam bhago haviyo manusebhir vi yé ratna purdvasur dadhati 7.038.01

Interpretation.

“Up the God Savitar has extended his golden splendor, which he made to shine
(in heaven). Now, Bhaga is to be invoked by men, distributing riches all over,
abounding in riches!”

Once the golden form of Savitar is fixed in the mental heaven of men, for
there are two realms of Savitar of the Higher and Illumined Mind which He is
fixing his light upon,* Bhaga is to be invoked to distribute riches all over, who
has many riches of the transcendental Ananda. Once the golden consciousness
of Savitar has reached its highest top, penetrating all with its light of
Knowledge and Power, fixing all in His Light, it opens up to the Delight of
Bhaga to act in this manifestation.

Vocabulary:
amati, f. want, indigence RV. VS. AV.; f. form, shape, splendour, lustre RV. VS.

8ri/sri, to burn , flame , diffuse lightRV. i, 68, 1.
purtvasu, mfn. abounding in goods or riches RV. AitBr.
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ud u tistha savitah $rudhi asya hiranyapane prabhrtav rtasya
vi urvim prthvim amatim srjana a nfrbhyo martabhdéjanam suvanah 7.038.02

Interpretation:

“Rise, O Savitar, hear the [Word] of this, O golden-handed, at the offering (at
the bringing forward) of Ritam! Casting out [from within yourself] a profound
wide splendor, urging and sending forth the enjoyment which mortals have
here as the heroic souls [engaged in the sacrificial work in this
manifestation].”

Marta-bhojana is the mortal’s enjoyment, a very rare enjoyment, which all the
gods and asuras want to partake of, but do not want to be fully engaged in the
manifestation by taking a physical body, for it has some other obligations and
responsibilities, difficult to bear even for them. But why they are interested in
this marta-bhojana? What is marta-bhojana? It is the enjoyment which consists
of the integral consciousness of Savitar, for he himself uplifted or manifested
himself, his own being, in the vastness of the material consciousness, ud urvim
prthvim amatim srjana, bringing out of the transcendental the delight for the
souls involved in manifestation, & nrbhyo martabhojanam suvanah. This delight
contains both in itself the higher and the lower, knowledge and ignorance, and

! See RV 1.35.7



therefore it is unique and can’t be compared to any other enjoyment, for the
oneness together with distinct difference is a rare enjoyment, the experience
of unity is different from that of identity. This is a new enjoyment which the
Supreme was seeking for: to experience Itself in Unity.

Vocabulary:
prabhrti, f. bringing forward, offering (of sacrifice or praise) RV. AV. a throw or

stroke RV.
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api stutah savita devé astu

yam a cid visve vasavo grnanti

sa na stdbman namasiyas$ cano dhad
visvebhih patu payubhir ni siirin 7.038.03

Interpretation:

“May Savitar be the God when affirmed [in our consciousness], whom all the
luminous dwellers within call upon! May He, worthy of surrendering to,
namasya, rejoice with our affirmations, sa nah stoman cano dhat, protecting
our innermost luminous selves, n/ sdrin, with all his protecting (all-fulfilling)
powers, visvebhih patu payubhift”

“"And when Savitar is firmly established [in us then he] should be [our] God,
whom all those, who dwell here in the physical body, call upon!” - For he is
vasu-pati/, the lord of all the luminous dwellers in the substance. “May he
rejoice with our affirmations and with all his protecting (fulfilling) powers
protect (fulfill) [our] luminous beings.”

It is the affirmation of Savitar in the consciousness of men which is the way to
His guidance and protection on the path to Immortality. And he should rejoice
in such affirmations, which means that it should be true in His eyes, then only
He will fully manifest himself in all his powers, giving full protection and
guidance to men, who thus become the portions of his own shining being, the
beings of the Sun, sdarin.

Vocabulary:
canas, n. "delight, satisfaction", only with dha P. and A. to delight in, be satisfied

with (acc. or loc.), enjoy RV. VS.
suri, 2 m. "inciter', the institutor of a sacrifice (= yajamana in later language) RV.
AV. a lord, chief (also of gods) RV.
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abhi yam devi aditir grnati savam devasya savitdr jusana
abhi samrajo varuno grnanti abhi mitrdaso aryama sajésah 7.038.04

Interpretation.

“"Whom even the Divine Mother Aditi invokes and praises, rejoicing in the
movement of creation of God Savitar!

Who even Sovereign Kings invoke and praise, Varuna, Mitra with other
godheads and Aryaman, in one rejoicing spirit, sajosamh”

The Divine Mother, Infinite Consciousness, Aditi, is enjoying this movement of
Savitar manifesting the Divine, praising him and approving his movement! And
all the Sovereigns, Varuna, Mitra, Aryaman welcome his movement here in one
rejoicing spirit!

Vocabulary:
abhigr, 1. -grnati, to call to or address with approbation to join in (acc.) to welcome,

praise to approve of, accept propitiously, allow.
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abhi yé mith6 vanuisah sapante ratim divé ratisacah prthivyah
ahir budhniya uta nah $rnotu varttri ékadhenubhir ni patu 7.038.05

Interpretation.

“"Those, who are full of energy, approach us together with love and light, abh/
ye mitho vanusah sapante, bestowing gifts from heaven and earth, ratim divah
ratisacah prthivyah, may they hear us, and the Snake at the Bottom! May the
protecting Mother guard us with her sons.”

The word ekadhenu, is a Bahuvrihi compound, which in plural means “they who
have one cow for all”. It is clearly indicating the Adityas, who have Aditi as
their Mother, symbolized by a Cow.

Now when the light of Savitar is established in our being, we can be engaged
with all the forces of this creation, for all of them are required to manifest the
Divine. We can engage with the divine luminous forces from above, bestowing
luminous gifts from heaven and earth and with the forces of the Inconscient,
the coiled Python at the bottom of things, ahir budhnya, for now the Divine
Mother Aditi, is protecting us totally with her Adityas, varatri ekadhenubhir ni
patu. This is the work of a total transformation: the Universal Sacrifice in the
individual frame.




Vocabulary:
mithas, ind, together, together with (instr.), mutually, reciprocally, alternately, to or

from or with each other RV. &c , &c.

vanus, mfn. zealous, eager (either) anxious for, attached or devoted to, a friend (or)
eager to attack, a foe, enemy RV.

sap, 1 (cf. sac) cl. 1. P. (Dhatup. xi , 6) sapati, (and A. —te) pf. sepuh RV. ; fut.
sapita , sapisyati Gr.), to follow or seek after, be devoted to, honour, serve, love,
caress (also sexually) RV. TS. VS.

ratisac, (for -sac) mfn. granting favours , dispensing gifts , liberal , generous RV. AV.
ahi, m. (amh), a snake RV. &c. the serpent of the sky, the demon Vritra RV.

budhnya, mfn. being on the ground or at the base , coming from or belonging to the
depths RV. , &c. &c. (very often in connection with ahi g.v.)

varttr, mfn. one who wards off or protects , protector , defender , guardian
deity(withgen.) RV.; varutr, f. a female protector, guardian goddess (applied to a
partic. class of divine beings) RV. TS. VS.
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anu tan no jaspatir mamsista ratnam devasya savitur iyanah
bhagam ugré avase jéhaviti bhagam anugro adha yati rdtnam 7.038.06

Interpetation.

“May the Lord of those who are born in the body agree to this (gift) for us,
seeking the wealth of the God Savitar!

To Bhaga calls the strong for [his] growth! To Bhaga also weak goes in search
of wealth.”

Jaspati is the Lord of those who are born here in the body, he is the Lord of
the Body and he must agree with and allow this gift of Savitar to be accepted
in his Nature. For without his acceptance the transformation of Nature cannot
be fulfilled. His agreement is crucial for the transformation to take place on
the cosmic scale. It is like the Fallen Divine is to agree to rise and to change.

Vocabulary:
jaspati, m. (jas gen. sg.) the head of a family , i, 185, 8
ja, mfn. "born, produced", mf. offspring, pl. descendants RV.
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$am no bhavantu vajino havesu
devatata mitaddravah suarkah



jambhayanto ahim vikam raksamsi
sanemi asmad yuyavann amivah 7.038.07

Interpretation.

“May the divine powers bring us blissful peace, sam no bhavantu vajinah, when
we invoke them, havesu, which are manifesting the Divine, devatata, moving in
a measured pace, mitadravah, and shining with knowledge, svarkah!

Crushing the Snake and the Wolf and the Rakshasas, jambhayanto ‘him vrkam
raksamsi, may they completely separate us from the Adversary, asmad yuyavan
amivah.”

Invoking the divine powers and the Python from the bottom of the Inconscient
was to bring them to the battlefield, within the soul of Man, where the divine
powers crush the Adversary and anti-divine resistence with all its different
varieties, ahim vrkam raksamsi.

Vocabulary:
mita-dru, mfn. strong-legged, running well ib.

su-arka, mfn. singing or praising beautifully RV.

jabh/jambh} 1.A., to snap at (gen.) RV. x , 86 , 4; Caus. jambhayati, fto crush,
destroy RV. AV. VS.; opening the jaws wide, snapping at.

sa-nemi, mfn. hAaving a felly (as a wheel) RV. ind. completely, at all times, always ib.
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vaje-vaje avata vajino no

dhanesu vipra amrta rtajnah

asya madhvah pibata madayadhvam
trpta yata pathibhir devayanaih 7.038.08

Interpretation.

“In every divine realization increase us, vaje-vaje avata nah, O Divine Powers,
vgjinah, in the gaining of wealth, dhanesu, O Immortal Ecstatic Knowers of the
dynamic Truth, viprd amrta rtajiah, drink of this honey, asya madhvah pibata,
get intoxicated, madayadhvam, and having become satisfied by it, trptah,
move on by the paths of the Gods, yata pathibhih devayanaiht”

And in every such movement of the divine conquest, vdje-vdje, increase our
being, avata nah. And in the realisation of the spiritual Wealth (manifestation
of the Spirit in matter) you, the powers of the Divine conquest, increase our
possessions.




RV 7.45
rsi: vasistha maitravaruni; devata: savita: chanda: tristup
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Analysis of RV 7.45
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3 devd yatu savita suratno

antariksapra vahamano asvaih

haste dadhano nariya purini

nivesayan ca prasuvafi ca bhiima 7.045.01

Interpretation.

“May the God Savitar come with his perfect riches, & devo yatu savita
suratnah, filling the space between heaven and earth, antariksapra, carried by
the steeds, vahamano asvaih!

And in his hand he holds many a thing of the souls of men, haste dadhano
narya purdni, moving the plenty into and out of the Night, nivesayaid ca
prasuvan ca bhama!”

Vocabulary: _
bhiiman, n. the earth, world RV. AV.; a territory , country , district ASvGr.; a being

(pl) the aggregate of all existing things RV.; m. abundance , plenty , wealth ,
opulence , multitude , majority RV. &c. &c.
antariksapra, mfn. (1. pr) , travelling through the atmosphere RV.
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ud asya bahd Sithira brhanta

hiranyaya divd antam’ anastam

ndnam s asya mahima panista

slira$ cid asma anu dad apasyam 7.045.02

Interpretation:

“Upraised his arms, ud asya bahd, soft and vast and golden, Sithird brhanta
hiranyaya, reaching to the end of heaven, divo antan anastam' Now one
should admire that greatness of his, ndnam so asya mahima panista, for even
the Sun yields to him in his action, sdras cid asma anu dad apasyam.”

Vocabulary:

pan, 1 A. panate (pf. -papana, papne, aor. 3. sg. panista) , to be worthy of
admiration or to admire (acc.) RV.

anuda, to permit, restore RV.; to give way, yield RV. AV.; to remit AV.
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sa gha no devah savita sahava

3 savisad vasupatir vasini

visrdyamano amatim uriicim
martabhdjanam adha rasate nah 7.045.03

Interpretation.

“Such is our God Savitar, the Lord of Force, sahava, the Lord of Shining
wealth, vasupatih, he should urge onto us his shining wealth, dsavisad vasani.
Spreading far his great splendor, visrayamano amatim uricim, He is bestowing
upon us, adha rasate nah, the enjoyment which is meant for the mortals [the
souls who entered this manifestation], marta-bhojanam.”

This term marta-bhojanam, the enjoyment of/for mortals is indicating
specifically that the enjoyment is not for the spirits who did not take the
material body, but for those who took a plunge into the Inconscient. This



mortal enjoyment, marta-bhojanam, is of a special kind, which attracts all the
immortals, for only here in the physical body the consciousness of the Lord can
be fully manifested. And this attracts all the forces of the Infinite, which
makes man in his inner and outer life a field of a constant battle between the
gods and the asuras, the powers of light and darkness.
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ima girah savitaram sujihvam
pdrnagabhastim Tlate supanim

citrdm vayo brhad asmé dadhatu

ylyam pata suastibhih sdda nah 7.045.04

Interpretation:

“"These voices, ima girah, are singing (adoring) perfectly to Savitar, savitaram
sujihvam ilate, whose hands are full of [gifts] and beautiful, pdrnagabhastim
supanim! Establish in us your vast power full of light, citram vayo brhad asme
dadhaty' And you, [O Gods], protect us with your blessings, ydyam pata
svastibhih sada nah."”

The first line can be also translated as:

‘These voices seek with adoration the Creator Savitar, whose Word is Perfect,
who is full of Light, with Perfect Arms [reaching out].’

It is by his perfect arms that he should establish in us this luminous and vast
power, citram vayo brhad asme dadhatu.

Vocabulary:
plrnagabhasti, mfn. one whose arms or hands are full (of wealth) RV.

gabhasti, m. "fork (?)", arm, hand RV. (Naigh. i , 5); a ray of light, sunbeam MBh. R.
Paficat. &c.; m. (or f.) du. the two arms or hands RV.; mfn. shining ("fork-like",
double-edged or sharp-edged, pointed?) RV. i , 54, 4.



